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Abstract. Based on the corpus of the original text, the Microsoft machine translation text, the
human-translated text as well as the reference text taken from the 30th Han Suyin International Translation
Contest, the paper establishes the error classification standard from three language levels and then focuses on
the typical errors in coherence and logic embodied in the Microsoft machine translation text from the
discourse level, aiming to provide the Microsoft machine translation system with reference and
enlightenment for better translation quality and accuracy in the future.
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B mE R EEERIER IR B Jm 3R NI PONIPUE S IL,  JR SC BB SC
NE, HANRMAEHECR . TRHRECIINE, 30FRMARMENT, SR 7 —H X —
M FFEZ TR AEHATE R BRI H AR OO BTk B RS S Bl
M5B T BN IR E B L b s B R i 2 ORI 1B N A D5 T R AR (AR AN Rl /N
B, “=-1IMiL”, 2018%F MR & H FEM IR0 /F30HF . SFTwFe IEAE 4 A<
Ao EEARERTE, IR A WSIE 5PGE LY OySIE . VAR MOE. IS B
FAATE BANE 5 5 DOE L.

ATEFENAR TSI . RS MU AL VP B L 0 PP el 45 R A VR L, T2 Bk A4
[ - LA RN S S o iR E R 2 AT ARANESN R E T At KK
PRI S 1% 3010 551473, Z3- NBON I Jia 2 fi o F AR 9306 571477 P53 10647
ZARETFok B 2 & m S B R M AE A, 0 TARERE S Al A i i Al
NGt BHPOLEIEZ G, DR BRI X KA Z i . P AR RE)
P BV A RIE ORI AR LY SRR, AR
=R UFHRETH, K POES YA O KT 104 N gk, & S DUR A S 3%
33106473 1113.3%. #iz & [H brB e K ZE 2 H AT HEH LN T i . I EROR S S2m R R EY
BELEEE . HB IR TAT N2 2R UL SR Z M, AR 15 [RIAR S Dy r [ 3 3 5 1) B 30y
R, R, ASCR PLER =+ Jm e E BB QSR DO S SE REUC . LA A AL
PR RS EONIERL, B SO BB B AT SO BT 5 8 58 B 10 0N LAER Y

2. AR
2.1 EBBRIE

PN v, RREY SRR o ety p el BN TR ERR SN - S QE XIS SE TGN €0 | K= NN
NTVEARRAE (EEER =1 R R E R B AR E L,

s BT LGRS SSFEA, R NTE20184E3 A 14 H, Mk iy — A L FI N EH#, H
WE R DL 2B R B AR B B R, R T BN RES I3 N TR UER L s B i R 4
XA E R E M RS ER T BT AR F R EAR Y — . N TIEAHEL L,
EEFG S TR = R RS E PRI R DOF R LL R, R AT PR 4135726278, ZE
HRBAK IR N TIEAMAE M B 525 . BT AT EARIRKE, HTFEHRE
M3.3% IR, EXF N LEE FRRIEACFRRERER S, e 2 e L gs 1A,
YR, IRATRE SR IEMEE . DOFRESHFE L, B E S X R SR N2
B B KIS ITBFZRa) 0T E RN, 2 Nt Buries. 563, HhE
PV B AL X ZAR R PR . ) 15E . B = BESHEE, TN T 3% E
E. EEBHERAROSEMBNEEER, N TIFEALIBSE T SCVE AR RER .
22 AR THEAEERFR

AT S PRI EE = a2 3 [ BB i3 K B D I T B RS, S N TR L as B R
SRIGARAT N ZREA, ZEE B A KT LB FE AT gm e 51805, 58 R B Hag R UG XS,
SRIG HEASREL N TiFA, UUSEFECASEY, MaiC. 18, a2 i T o, 85r
FEARNZERRUE, DLUONIERE, BB E M E S LA B3 B AT SOE B 58 4 4 )
B, RS
2.3 XM ESER I

AR FEAR . N LEA LS EFE KNG 8L AR, B T b
5050, ENLREE WA R TR SR R, DN AL B R R iRt S S
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HHE . WREUIARE, AMET AL RSO R A LA, (HIRATAERE H iR iR
KA T, DAYR S SCAR MRS I R
2.3.1 =T

BITEFR RS A P g & &

WHLE: Traditional cultural content in place names

NL#FA: Traditional Culture Embodied in Geographical Names

Z2%PE . Place Names and Traditional Chinese Culture

R EMIANE, % EIEEREDE RKENIBER SR — RN IR T H e E
LGSR R B o TR IRAE ] T “content” — 1@ ik« & &>, X Mial 78 IE iy fif 76 1 17
(category word) , s& Y B ARG R X, Fom NEEY /7 F9EmE 11aE, flanetl 5. S,
RS, W RERMIE R G, XHBET AR, BT IEE R, X HARETE B A
FRAETE IS R, 1 RS AR R YE B IR (S B T TU8E o« N LB e il 42 v B o IR B 26 3 A 4 S04k,
M CNHA N, EEAECHRIERZE T EMAZ LG LR R, MiZ4IEp 450 E T

B AIE, HUF N “Place Names and Traditional Chinese Culture”.

236 E 00 R AR, AP Bert. b, Hl S g

WML When | was young, | had the opportunity to study in Henan, Shaanxi, Shanxi,
Gansu and other places...

ANTL¥EA: When | was young, | kept reading and got chances to visit places like Henan,
Shaanxi, Shanxi, Gansu and so forth.

225 1% . When | was a college student, | had the chance to visit places in Henan, Shaanxi,
Shanxi, Gansu, and other provinces.

I e 8 A B4R < SC UL S A A, tH AT AN R ZI M 8¢, — AT LABE N “inspect;
make an on-the-spot investigation”, {HIAMEE FKIE PR FE2 IR ESE T, AR,
Bt (v, HR S, & — M EIEILH CRFE 285 A8, 1B —Fh e 09 0.
AL “visit> ik F 58, FEREE TS BJE T —FrinliE ik s L% (understatement) .
W B« 527 P N “inspect” fE G R AR R AT T IE, % % N “make an on-the-spot
investigation” AMEAEHR 1E, 8 G0 T, XAWIERRBFEITTK. 47 3CA, BECrymlae
PERRAG: BRI A “study” G 263t T-BH B, A S B k. N TIRARM 2% 5 R H
T visit—iA], DA IIERE R R TS, BREA A, BRI

BIBTEZESF e+ oo JHARTHI — i 280 ) S I 23 B A 9 IR

ML ... and oily raised a sense of crossing the historical time and space. China’s long
history and culture seem to be around, not so far away.

NLFA: ... Icouldn’t help sighing with deep emotion at the vast expanse of the history in
which I had transcended time and space.

ZZPE: ... | had the feeling of travelling back through time and space, as if centuries of
Chinese history and culture were coming to life right before my own eyes.

B eyt R 2 RE AR AR B AR T AR 27, SBRLIEH] 1 “oily”, X2 MLAY A SKE
fif, BESCAE . W] DUE B PR PR AT S AR R L B, BEAR R RIA AR, Rk
e PR B SE S AT A

TR AR A0, HAER T I R A A S, Billncess B DB e i, % i
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(1) 1A 344 F “instal "8« 22”, M CCREEHr e DO IR IES (8D hi) , “install”f& 2 “to
fix equipment or furniture into position so that it can be used”, £ H % e H ik 2 ) IHH
s HOHT R a4 . AT EE NS E AR s g, KL R i
FhAT 47 73 “behavior (the way that sh. behaves, especially towards other people) ”, i
JR S SBR[ R R o st = s, SRR Y T SRl AR A AR 7 L M AR AT P S A2
ko 2EF NN “practice (a way of doing sth. that is the usual or excepted way in a particular
organization or situation) “FE A1) —LL; HEL<PH 418 N “the Gregorian calendar (4% %1 =7
D) 7, BPUOEARE, BERIEE —KFK, ARFra. Bk, 8 SRy A, 2
JESCHBE ST FHRRE AR W] )RS R/ . BREZ R, F s B, BRI OR LAERC > 15
TIPS, REHER, JRESCRIER S W5Y), X—U) B2 B BT AL & B s A
FH.
2.3.2 WEEH
BI4SEFE IR BT, 477 K.
AL : Read thousands of books and walk miles.
NLPEA: As the saying goes, “It is of equal importance to travel ten thousand miles as to
read ten thousand books™.
2% 1% . People often say, as in a well-known Chinese saying, that “to be a learned
person, you must read ten thousand books and travel ten thousand miles”.
BISTERRE . T, WE TRZHERMNE, R4,
HLIE: As a result, set up a lot of overseas Chinese counties, follow the name of the
northern native land.
ANIL#FA: Consequently, they established many “overseas” provinces and counties, and
named them by borrowing the old geographical names from their hometown in the North.
2% ... they used place names from the north for their new settlements, i.e. counties
and prefectures that were established for the immigrants, as a way to refresh memories of their
former hometowns...

HlesEgEE o EARANTRE.

AL PE: Worthy of our reflection.

ANLPEA: All these questions call for our reflection.
%% : Not available CJFiFDing %)

4. 1515 S BI64 AL — AR 18, & By HHES R T AL 88 ARSI Z A iR, 1 H.
FLRRR LR, #AET-ohD 7 35 DOES)THIRRIEETE 3, FrbADUE &) TR B & 1Y
Bl X, T BOERCR AR AL, HEIETHEZAFRNKIER Y, FERESAR
BJC AR A B DU AT W 1B A) TR AE TR S, P DLSEAE ) T B O TR AT BB
G BRI SE R TS A& BOR RN E—E G, JHER) I FEAS)
WA R, B EESWNA, AE N MEER . B, RIMERIE T W
W, WARREMEST, AR X5 RAeEWINN, T IEE)HE A LLE RN+
HGE SR EEARS S . £G4, BI5 L BI6TEFEFE S, £ BT SGESCOCRIIFFT IR T, I
EHFER S EEEE 1o PEREE, WA AUK RSB R N, K EiE R . B T
ARANS P SCAE AN T AN 18, WI“As the saying goes/ People often say, as in a well-known
Chinese saying”. “they” Ll [ “All these questions”.
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BITSEERIE S X, BRI BB AL 2 28 PO AR L ) B S ARl i B R R 2 —

W HMLIFE: For example, the establishment of county-level institutions is one of the basic
elements of the national system for the creation of county system in Qin and Han dynasties.

ANT¥EA: Then let me take another example, the establishment of the county-level organs
is one of the essential elements in setting up the prefecture-county system as the state system
during the Qin and the Han dynasties.

ZZPE . Take the county-level division as another example. It was the foundation for the
system of prefectures and counties established in the Qin and Han dynasties.

IR BB Z TS R —, FE<“Z I (A RTIe T 1€ e im] “the”, 4%
AR ZHOAREBH 2, WS RINBE KRBUHSE, BEAR EXI N . PFE 5 I 2R i
33 B AN [RIHE T 53 () el 1 AN D0TE BB R 20 0 9 &% BT A, TR LR L. PR ih
ERRPTREAR. REES 2R B IR BN 2R, WHL. = ER 4R TS
20N I 58 e id] “the”, 4n“REfthe Song Dynasty” “F#K - fXthe Spring and Autumn Period”. “f1
#37fthe Stone Age 45,

2.3.3 A2
BISTEAR IR L. iR 2 2R —Id1Z.

WHLE:  Place names are the first memories of hometown.
ANT¥A: Geographical names are the quickest reminders of hometown.
ZZPE: A name is the first thing people remember about their hometowns.

WHIk, E—F, WERNLPELLTEA @, “Place names”. “are”. “the first memories” M
TR EFUER] TBEE A M gaEA) X FIR— 8L RS ER . LA E T 4
M, HIESCERIA T2 RRER R = A T e R EA G B E e, BRI aE
2 (negative transfer) , 7RFRF#E Cinterference) ; AN LA KH T “the quickest reminders”,
Z/DIERL T JE S A IR B 2 202 NRILFR RS, RELAAT—F& 2800 21 2 (1t
%, BEESLRIAR R H O 2 s S 3 CRAEEME A R R R, Bkl TR,
T B PRI TR SO EL A

BI9TEFEIFIC: X T &M Py s b As, AT — IR IRAL IR IE, HVFIE S IL

WHLPE:  For historical place names everywhere, make a good point, perhaps just in time.

ANLPEA: Itis probably the right opportunity to make corrections to the names of historical
places throughout the country and eventually bring them order out of chaos.

223 Now is the time to give these place names their due!

sep, A REEL R, WNRREEE, MRS A, P R
VR, EREANE, HEEHEERORM,; NTERBRRECE, HUEXNSHEL, #H
SLEAFRBICK (redundant) « 225 SCHYREE LIRS IS 5 AOSCI R SERE L, fajvsh e
Jy“give sb. his due”, ARHESHIEIL 1FSCHIA S R HARME] TIE AL

3. MLEEERITCER 512 B 4 R

PAEAR 7y MRS i A=A R TR T L B LR 18, PR #R A
BRI, RO LA B 5 T 4T SOE B 5 2050 B 4 ) JUN AR o AT SCE T 52 4R 8 4k
FEARAR AR R, B BT SCE T, s AU FZR B 4E, JERGEE KRB, A I gE 2 e,
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CLORIIE R B (SN E R IR I I8 IE e, A REELIIRE A, 4 ReMNEAR LI
PR IR IBAE R P BV B S ] R TR R, R0 A R AT BT E 2 i U7 U
AR R A BRI, BN SOATE. A T T, BESCHARMTIGED .

BI10TE 38 JF0C: IAZFBNE), “Hi ik, A&EER” . SR HEL, “A
AL T, IWHEERML. 7 GkEE (FILAEARRD) .

WA HLIE: Time is flowing, “lament, generate electricity around.” Space is relatively
solidified, “life generation Infinite has been, the river month is only similar.” (Zhang Ruoxu
“Spring River Flower Moonlight™).

AN LA Time is flying, as depicted in “The passage of time is just like the flow of water,
which goes on endlessly day and night.” while space stands relatively still, as portrayed in the
poem “Life has been infinite in a ceaseless succession generation after generation, whereas the
moon at the riverside looks quite alike year by year (from Zhang Ruoxu’s At the Moonlit
Riverside in Spring Blossom)”.

2% . Time flows, “passing on just like a river, day and night”, as observed by
Confucius, a great Chinese philosopher. In contrast, space is static, as described by Zhang
Ruoxu, a renowned Tang dynasty poet, in his poem Moonlight, River, and Flowers: “One
generation goes and another generation comes, but the moon and the river remain all the same .

e A, OB R SCBA IR S A OB, R T — g, X DUEIEVERR
it Cconvertness) F—FRI. FREPIAE LRI R IR . JERAR ST 5 Il S e SR/
ENRELAN, KL R AR I A X I ST R HER), 1ERAED, AR, 1ECH)
R, B =4k, IR A E. N LEARME R T XFasmEsE, B 7R
(contrast) FAEEETF B SLE“Time is flying while space stands relatively still”. 22513 3 )| B
A FH “in contrast”Z& Hi 1 % EEH R, X2 FEAE IR 2 AN B AR RHIE Covertness) R I

BIT1SEZEJF T A5 b Bt W2 Iy SE I TR) 3 s 38 v T DL g 52 1 2 T b 3L

WRHLPE: What is seen in the book is a time map of history; What is seen in the road is the
spatial geography of history.

NL¥EA: What’s discovered in books is the timeline for when all the events happened in
history, while what’s exposed to during the journey is the spatial geography for where all the
events occurred in history.

225 1% . When we read, we learn history as it evolves in time, and when we travel, we get
to know history as it unfolds in space.

I, AR LR e R AR A T RSO S S, A) A PRIETEERN, (HiERE
AWAEF AT B, @RS iER AED, BEMEAM, SuEke N—Bk—Bki o,
PO e 22 . N TS E M A YE, R4 BT GES, RN REER B, et
I DL 7 S RIS TR ] s % v i DL A g s A 2 (R b B Fis (1) A2 < FRAT T I 152 5 (read) , W] EA
TR LA AR E] (time/when) , TEIEATEE (travel) , BT DAEIIA 48 J st S K AR
(175 8] (space/where) », XIEH FSCHRBIM < LA R ] 52 BIX P ANGEE . <5815,
T EE YIS . WS H R, FE I IE 2N “when we read”F1“when we travel”fRilE
T EBRRNESE G RIEMW, B8 T REEE. WEEANAR. SHEECAMERES T EAE
MEE, mHKRE TEEREER, B2 T ARG —, $RR—feE.
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4. 5

ALV = sk 3R E PrB e R FEN a3 R S LA e AR . N LIRS
BEONERL, ENE S WL, A)EUB TN SCAR AT T AR S i, AR R 1 5O LR
IR AT SCE B 5 LR 0 AT T, MBI A5

(L) AERCJZ T, SRS A 1 R AE T AU B[R 0T, A& — . LAk,
IR H L2 BRAIR RN AL RO < 22 e e 2 B iRk 21 193012, #BH “the deepest
memory” K Fik, ZME T HIERL MBS ELE (redundancy) &= L2, T H,
TR BEATETE R R AR L R AR oA AN AR AR B8 S AL I S5, ane BRI B 7 3690,
H F“the Europeans went to America”#iA&, H AR A S N TIFEAR 225 1% 3 F“the Europeans
made their way to America”. “the Europeans found their way into America”; 2™ 7l d i §1%
ANRELR . BT X, T SO R A AR B A “oily R

(2) TEIBVEIZTH, LA AR S I B I RARAE T RPGE B A R H . 78 B 3CE X
KA T, DOEFEEERA) TR, TR B b A sh 1, DU e o
TEIEER I U R, X ZR PR W Jitia 12 5 JR 4k, 72 ) B )5 SO () Al B3 ah 32 7F .
AN FIE R IRN], — R SRR, R EF BRI TEE AT R E . BTSRRI
A, FrUMEDGE 1B SEUEE TEOL T, WG aMa 1 3215, 2 Bl
Bow IR B —

(3) FER)ZVZ, EHLEREIEL 2 WA T B 3, T REa). FH506) Kt Ess,
EXTTRIEE G, Rl — e R R 2 A 15 AR, Bl — eI 2% | 1 R
KAy, HERACR AT, YA RAH T REEBE S NERZRER, Bl
ANRERTHK A BEAT IR Y] 53, DRI, AN AT BESRC UM B (R R PR SR, GneHr i okl K )
ARIRMEAEREEY, (HHTERENE, SHEEERRME, BT E.

(4) FEERER, BTSSR RSR A M PEATHES”, rilE BARREA LA
SR ST & S AR T 8b 7R N, 1A 2 [BFEE 5 TR B AR &A% (cohesion)
TEVE R SRiE TUE (coherence), ERAT SCE IR ZE, BAZE B SRAE, B XEMA
KGR, AT

HE AT PAE S BT 7 1 A ERR  JLATE At R A e e 56 N TR e v A 52 O B 28 B
R T2, Rl RAEERZEM, LS REERG iz H I <248 B 4e
NJFESC, B IFE S, fmBEEE L B, RN B, 5H B 2 1, fif 3 9xsb 2 &,
AR R AR TR SRR, AR IR A A ot XU S5 S 2 1 AR 25 1 12 2R 40 7 2 S R P M

B
RIS 201TEBETI A SR AT ¥, W, TV IS RS S OB S L B
PR U % 5 42017K019) 5 20184 7 224 i A R HHRIT H et B ERHE 44
P A HIBE SO 22 W7 DA — 35— B HI S WUB ™ (o5 H 4 918XWD02) ; 2018
P4 R T RHIFIT L+ T S0P R [T %5 D5 TN 10 90 O H 45 5 4180K0638)
Y.

YR it

Mt (1979--) BRVGI AN . BATE 22 /b EE K22 908 Se i et e BREOM, JRIMERFR, 36
I BRI ST K5 1) 253 o ARHERML TG 22 4bEHRE K2, TOEHE Tl W8T
6Tk K2, ANE K S HHE 255k, B 50 5 R . A8 3145 980 H. 3 B R LTS : 13379013191 ;
HLF B4 : yangmin1979@163.com; B MhE: BkFE & 722 17 AGH P 63765 H7ES 37, 1%
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